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前言

　　考研英语历来是硕士研究生入学考试的重中之重，是广大考生花费复习时间最多的一科，然而也
是考生提分最慢的一科。
它不像政治，临考前背一背就基本可以过关。
它更多地要求考生具备扎实的基本功，并积累相关的应试技巧。
可以毫不夸张地说，许多考生一次次经历考研的失败，多数都是由于英语没有过关。
　　值得注意的是，在复习英语的过程中，许多考生将大部分时间和精力花在了阅读理解上，而忽视
了其他题型的复习与准备。
诚然，阅读理解确实非常重要，单从其所占的分值就可以看出。
虽然阅读理解涵盖的知识面是最广的，但是，把时间通通花在这一个题型上是远远不够的。
从应试的角度考虑，考生还需要重视其他题型的复习。
因为不同的题型，具有不同的测试形式和测试目的，因此对考生英语能力的要求也不尽相同。
　　考研翻译，准确地说，就是英译汉，占10％的分值比例，要求考生阅读一篇约400词的文章，并将
其中5个划线部分（约150词）译成汉语，要求译文准确、完整、通顺。
所选文章多是从报刊、杂志和书籍中摘录的片段，体裁以议论文和说明文为主，内容涉及社会生活、
科普、文化、历史、地理、政治、经济等方面。
　　英译汉题目是对考生英语水平的综合考查，以考生的词汇基础为依托，主要是考查考生准确理解
概念或结构比较复杂的英语材料并将其译成汉语的能力。
要做好英译汉的题目，考生既要有较强的理解英语句子的能力，又要有英译汉的基本翻译技能。
在翻译过程中，考生必须全面理解文章内容，并且遵循翻译的基本原则，根据对文章的理解，灵活处
理一般性翻译技巧和具体句型翻译的关系，概念的直译与意译之间的关系等。
要求考生系统地对自己的语法知识和长难句知识进行梳理，在平时的训练中提升自己的语言理解能力
和表达能力，灵活地在两种语言之间进行转换。
　　翻译是一种强调实践性、应用性的技能，是跨文化交流的主要工具。
它不仅涉及英语和汉语两种语言层面的转换，同时也是文化现象之间的转换。
再加上考试时间的限制以及考生考场心理素质和英语基础知识的差异，想做好翻译这部分可谓难上加
难。
然而，任何考试都有其内在的规律性和重复性，考研英译汉也不例外。
总体来说，近年对英译汉的考查呈现出两大特点：考点有限；翻译技巧也有限。
只要掌握了有限的考点和有限的翻译技巧，就能在英译汉部分获得高分。
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内容概要

　　1.在仔细研究考研英语翻译真题的特点及规律的基础上，充分把握考点和重点，创新引进意群分
解组合翻译的理念，简化翻译过程，简单实用；　　2.既重视翻译基础知识的积累，也重视翻译实践
水平的提高。
从词法和句法翻译，到历年真题和大量模拟题，科学提升应试能力，全面解决翻译难题。
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作者简介

　　郭崇兴，中国人民大学外语学院知名英语教授，美国西雅图大学高才生，20年多年来从事考研英
语和英语四、六级考试的研究与教学。
授课幽默诙谐，清晰易懂，分析透彻，深入浅出。
对词汇讲解形象生动，简便易懂；对阅读理解分析透彻，方法巧妙；对翻译写作分析准确，论点精辟
。
多次应邀到中央电视台和新浪、搜狐等网站举办讲座。
除讲课外，还著有多部考研英语专著。
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章节摘录

　　第一章　考研英译汉概述　　第一节　考研英译汉简介　　二、题型分析　　《2010年全国硕士
研究生入学统一考试英语考试大纲解析》对翻译部分的考查要求和考点的表述是：“主要考查学生准
确理解概念或结构较复杂的英语文字材料的能力。
要求考生阅读一篇约400词的文章，并将其中5个划线部分(约150词)泽成汉语，要求译文准确、完整、
通顺。
”所选文章多是从报刊、杂志和书籍中摘录的片段，体裁以议论文和说明文为主，内容涉及社会生活
、科普、文化、历史、地理、政治、经济等方面。
　　英译汉题目是对考生英语水平的综合考查，以考生的词汇基础为依托，主要是考查考生准确理解
概念或结构比较复杂的英语材料并将其译成汉语的能力。
要做好英译汉的题目，考生既要有较强的理解英语句子的能力，又要有英译汉的基本技能。
在翻译过程中，考生必须全面理解文章内容，并且遵循翻译的基本原则，根据对文章的理解，灵活处
理一般性翻译技巧和具体句型翻译的关系，概念的直译与意译之间的关系等。
要求考生系统地对自己的语法知识和长难句知识进行梳理，在平时的训练中提升自己的语言理解能力
和表达能力，灵活地在两种语言之间进行转换。
　　在语言技能方面，英泽汉题目的考查点重在理解和表达，主要集中在词汇和句法两个层面上，包
括：　　1)根据上下文推测词义，从一词多义中确定恰当的词义并用汉语予以准确表达；　　2)理解
英语特殊的表达方式和语序，并能准确地转换成符合汉语习惯的句子；　　3)理解句子的句法结构、
文章的总体结构以及单句之问、段落之间的关系，并以此为基础用汉语进行准确表达；　　4)根据上
下文进行有关的判断、推理和引申，并用汉语进行准确表达；　　5)理解作者的意图、观点或态度并
采用恰当的语域用汉语进行准确表达。
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编辑推荐

　　详研词法句法翻译，实例讲解一点即通。
荟萃20年最新真题，分解组合三步到位，精选25套全真模拟，全文翻译高分突破，归纳常用短语句型
，凸现考点经典必备。
根据最新考古英语大纲编写。
风靡全国，畅销十年，8000万读者的选择。
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